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The operational norms in the early introduction of Marxism in China: a case study of the translations in the

Communist
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[ Abstract] This study focuses on the "Communist" monthly magazine, employing a corpus-based approach to describe
its translation language features and to summarize the micro-operational norms of early Marxist-Leninist translation texts. The
results indicate that the translations in this publication frequently utilize defamiliarization techniques at both the lexical and
syntactic levels, deviating from traditional Chinese writing conventions. This norm is influenced by historical conditions,
specifically the New Culture Movement's reform of late Qing translation standards and its advocacy for new language usage
norms.
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